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lande, Suède et Royaume-Uni), mais pas dans la totalitédes Etats membres de l’Union européenne.Le Tribunal conclut que l’EUIPO a commis une erreur enconsidérant qu’il n’était pas nécessaire de prouver lecaractère distinctif acquis par l’usage d’une marque danstous les Etats membres concernés et annule la décisionde l’EUIPO.
6. INSOLVENTIE / INSOLVABILITÉ

Arie Van Hoe41

Wetgeving/Législation

Wet van 1 december 2016 tot wijziging van het
Gerechtelijk Wetboek en de faillissementswet van 8
augustus 1997 met het oog op de invoering van het
Centraal Register SolvabiliteitFAILLISSEMENTAlgemeenFAILLITEGénéralitésIn het Belgisch Staatsblad van 11 januari 2017 werd dewet van 1 december 2016 tot wijziging van het Gerechte-lijk Wetboek en de faillissementswet van 8 augustus1997 met het oog op de invoering van het Centraal Regis-ter Solvabiliteit gepubliceerd. Deze wet is de aanloopnaar de realisatie van de aloude wens van velen om hetgehele faillissementsgebeuren te informatiseren. De vol-ledige informatisering van de insolventiewetgeving zalpas verwezenlijkt worden de dag dat het wetsontwerpBoek XX van het Wetboek economisch recht, dat reedsdoor de Regering is goedgekeurd, na zijn goedkeuringdoor het parlement in werking treedt. Dit is voorzienvoor 1 september 2017, waarbij de faillissementsproce-dure grondig wordt gewijzigd en de reorganisatie vanondernemingen eveneens wordt gewijzigd én geïnfor-matiseerd.Het Centraal Register Solvabiliteit is de geïnformati-seerde gegevensbank waarin het faillissementsdossierwordt opgenomen en bewaard. Het register bevat allegegevens en stukken betreffende de faillissementsproce-dure en zal als authentieke bron gelden voor alle aktenen gegevens die erin zijn opgenomen. De Orde vanVlaamse Balies en de Ordre des barreaux francophoneset germanophone zullen gezamenlijk instaan voor deinrichting en het beheer van het register. Volgende per-sonen hebben – in de vervulling van hun wettelijkeopdracht – toegang tot de gegevens opgenomen in hetregister: de magistraten, de griffiers, het OpenbaarMinisterie, de parketsecretarissen, de curators, de rech-ters-commissarissen, alsook de gefailleerden, de schuld-

eisers, de derden die beroepsmatig rechtsbijstand verle-nen, en de beheerder. Om de kosten te dekken die ver-oorzaakt worden door het beheer van het register, gevenhet neerleggen van schuldvorderingen door de schuld-eisers, de inzage van het faillissementsdossier via hetregister en het beheer van het faillissementsdossier mid-dels het register aanleiding tot de inning van een retribu-tie waarvan de Koning het bedrag, de voorwaarden en denadere regels van inning bepaalt.Artikel 23 van de wet van 1 december 2016 bepaalt datdeze wet slechts van toepassing is op de faillissementendie open worden verklaard na de dag waarop deze wet inwerking treedt. Artikel 24 bepaalt de datum van inwer-kingtreding op 31 december 2016. Wat op het eerstegezicht eenvoudig lijkt, is het evenwel niet. Artikel 174van de wet van 25 december 2016 tot wijziging van derechtspositie van de gedetineerden en van het toezichtop de gevangenissen en houdende diverse bepalingeninzake justitie (oftewel, Pot Pourri IV (BS 30 december2016)) stelt de inwerkingtreding van de wet van 1december 2016 uit tot 1 april 2017, terwijl artikel 174bepaalt dat de stukken van een faillissementsdossier dieop het ogenblik van inwerkingtreding reeds in papierenvorm ter griffie worden gehouden, geacht zullen wordendeel uit te maken van het faillissementsdossier, zonderdat zij hoeven te worden opgeladen in het register. Hetfaillissementsdossier voor lopende faillissementen zalaldus bestaan uit een papieren deel en een digitaal deel.De wet van 25 december 2016 regelt ook de werking vanhet centraal register collectieve schuldenregelingen,naar analogie met het Centraal Register Solvabiliteit.
7. VERZEKERINGEN / ASSURANCES

Béatrice Toussaint42

Wetgeving/Législation

Arrêté royal du 18 septembre 2016 portant appro-
bation du règlement de l’Autorité des services et
marchés financiers relatif aux rapports adéquats
que les prestataires de services doivent transmettre
à leurs clients sur le service d’intermédiation en
assurances qu’ils fournissent ou sur les contrats
d’assurance souscrits auprès d’euxASSURANCESIntermédiation en assurance – Devoir d’information –Arrêté royal du 21 février 2014 relatif aux modalitésd’application au secteur des assurances des articles 27 à28bis de la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance dusecteur financier et aux services financiers

41. Assistent UA. 42. Avocat à Bruxelles.
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VERZEKERINGENVerzekeringsbemiddeling – Informatieplicht –  Konink-lijk besluit van 21 februari 2014 over de regels voor detoepassing van de artikelen 27 tot 28bis van de wet van 2augustus 2002 betreffende het toezicht op de financiëlesector en de financiële diensten op de verzekeringssec-torLe règlement de l’Autorité des services et marchés finan-ciers (ci-après « FSMA ») relatif aux rapports adéquatsque les prestataires de services doivent transmettre àleurs clients sur le service d’intermédiation en assuran-ces qu’ils fournissent ou sur les contrats d’assurancesouscrits auprès d’eux a été approuvé par arrêté royal du18 septembre 2016 (M.B., 13 décembre 2016).Ce règlement de la FSMA met en œuvre l’article 4, 8°, del’arrêté royal du 21 février 2014 relatif aux modalitésd’application au secteur des assurances des articles 27 à28bis de la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance dusecteur financier et aux services financiers (ci-après« l’AR N1 »).Selon l’article 4, 8°, de l’AR N1, le client doit recevoir duprestataire de services des rapports adéquats sur, selonles cas, (a) le service d’intermédiation en assurances quele prestataire lui fournit ou (b) les contrats d’assuranceque le client a souscrits auprès de lui.Ces rapports « succincts et précis » doivent être rédigésdans « un langage clair et compréhensible » de manière àdonner un aperçu rapide et complet des contrats d’assu-rance souscrits (art. 6 du règlement). Ils doivent êtretransmis gratuitement aux clients sur un support dura-ble tel que défini à l’article 7, § 2, du règlement.Le reporting devra être effectué au plus tard le 31 marsde l’année qui suit et exceptionnellement, pour le pre-mier reporting relatif à l’année 2017, avant le 31 décem-bre 2018 (art. 8 du règlement).Si le client a souscrit un ou plusieurs contrats d’assu-rance directement auprès d’une entreprise d’assurancesou auprès d’un de ses agents d’assurances liés, le repor-ting sur ce(s) contrat(s) devra être effectué par l’entre-prise d’assurances. Si le client s’est adressé à un intermé-diaire d’assurances autre qu’un agent d’assurances liépour souscrire un ou plusieurs contrats d’assurance, lereporting sur ce(s) contrat(s) devra être effectué par cetintermédiaire.Le règlement ne s’applique pas aux contrats d’assurancevie conclus dans le cadre du 1er ou du 2e pilier de pensionet exclut de son champ d’application les contrats d’assu-rance portant sur la couverture de grands risques demême que les contrats d’assurance collective « souscritspar un preneur d’assurance exclusivement en vue decouvrir des risques auxquels sont exposés un ensemblede personnes présentant un lien de même nature avec le

preneur d’assurance et qui sont affiliés contractuelle-ment, via le preneur d’assurance, afin de bénéficier de lacouverture offerte » (art. 3, 2°, du règlement). Relève,par exemple, de cette catégorie d’assurance collective, uncontrat d’assurance souscrit par un employeur pour sesemployés (accident ou hospitalisation), par un club spor-tif pour ses membres (accident) ou par un opérateur detéléphonie pour ses clients (perte ou détérioration detéléphones mobiles). Toutefois, selon la notice explica-tive jointe au règlement, les contrats d’assurance quivisent à couvrir à la fois des risques auxquels le preneurd’assurance est exposé et des risques auxquels sontexposés des tiers ne sont pas visés par cette exclusion.Les contrats d’assurance visés par l’exclusion restentsoumis à l’obligation générale de transmettre aux clientsdes rapports adéquats en vertu de l’AR N1 (art. 4, 8°).Lorsque des reportings aux clients sont déjà imposés pard’autres dispositions43, les informations qui doivent déjàfaire l’objet d’un reporting annuel à l’intention du clienten vertu de ces autres dispositions peuvent être omisesdu reporting annuel visé par l’article 4, 8°, de l’AR N1(moyennant l’insertion d’un avertissement dans le rap-port) (art. 4, § 2, du règlement). Par contre, le fait quecertaines informations ont déjà été transmises au clientdans un autre cadre (via un avis d’échéance ou encore uncourrier transmis lors du règlement d’un sinistre) ne dis-pense nullement le prestataire de services de les repren-dre dans le reporting annuel (notice explicative jointe aurèglement).En ce qui concerne le contenu des informations à fournir,le règlement prévoit que le rapport doit comporter deuxparties distinctes:1° une première partie destinée à fournir un aperçugénéral du portefeuille de contrats d’assurance conclusavec ou par l’intermédiaire du prestataire de services(notamment, données d’identification, nombre de con-trats en cours et de contrats échus au cours de l’année);
43. P. ex., les art. 19 et 20 de l’AR du14 novembre 2003 relatif à l’acti-vité d’assurance sur la vie ou les dispositions qui résulteront de latransposition de l’art. 30, 5. de la directive n° 2016/97 du20 janvier 2016 sur la distribution d’assurances (J.O., 2016, L. 26,p. 19) qui prévoit des communications périodiques aux clients del’intermédiaire d’assurances « en fonction du type et de la com-plexité des produits d’investissement fondés sur l’assurance con-cernés et de la nature des services fournis au client, et [qui]incluent, lorsqu’il y a lieu, les coûts liés aux transactions effec-tuées et aux services fournis au nom du client » ou d’un règle-ment européen à intervenir »; J.-M.  BINON, «Actualité: Règlement(UE) 2016/2340 du Parlement européen et du Conseil, du14 décembre 2016, modifiant le règlement (UE) n° 1286/2014sur les documents d’informations clés relatifs aux produitsd’investissement packagés de détail et fondés sur l’assurance ence qui concerne sa date de mise en application (J.O., 2016, L. 354,p. 35) », R.D.C.-T.B.H., 2017, p. 114.
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2° une seconde partie comportant un inventaire de cha-que contrat en cours, avec une distinction entre les assu-rances « non vie », les assurances d’épargne, les assuran-ces d’investissement et les assurances « vie » autres queles assurances d’épargne ou d’investissement44.Pour les assurances du groupe vie, la principale exigencesupplémentaire consiste en la communication d’uneinformation relative au(x) bénéficiaire(s) (identification,référence à un acte notarié ou aux critères permettantl’identification du ou des bénéficiaires) (art. 5, § 2, v, § 3,v et § 4, v, du règlement).L’inventaire de chaque contrat d’assurance non vie devrapréciser, entre autres, les montants assurés, de mêmeque les franchises applicables dans la mesure où cesmontants et franchises ont fait l’objet d’un choix par lepreneur d’assurance (à défaut un simple renvoi pourraêtre fait vers les conditions du contrat) (art. 5, § 1, vii etix, du règlement).Cet inventaire devra aussi faire mention des éventuellesmodifications apportées aux garanties du contrat aucours de l’exercice écoulé (art. 5, § 1, vi, du règlement).La notice explicative du règlement précise que cettecommunication des modifications apportées aux garan-ties du contrat ne pourra en aucune manière servir depreuve de leur acceptation par le client. En effet, lesmodifications contractuelles en assurance non vie sontstrictement encadrées45.L’inventaire de chaque contrat d’assurance non vie devraégalement indiquer les montants versés au preneur ou àdes tiers en exécution du contrat au cours de l’annéecivile écoulée sauf si les montants versés à des tiers l’ontété en exécution d’un contrat d’assurance obligatoiredont la notion est précisée par la note explicative jointeau règlement (art. 5, § 1, xi, du règlement).

Rechtspraak/Jurisprudence

Cour d’appel de Mons 5 janvier 2017
 Affaire: F-20170105-1ASSURANCESAssurances terrestres – Champ d’application et défini-tions – Responsabilité civile extracontractuelle relative àla vie privéeVERZEKERINGENLandverzekering – Toepassingsgebied en definities –Burgerrechtelijke aansprakelijkheid buiten overeen-komst met betrekking tot het privélevenPar son arrêt du 5 janvier 2017, la cour d’appel de Monsa été appelée à se prononcer sur l’étendue de la couver-ture d’une assurance R.C. vie privée.L’assureur refusait à l’épouse du preneur d’assurance lebénéfice du volet protection juridique d’une assuranceR.C. vie privée. Il invoquait la clause de la police selonlaquelle l’assureur protection juridique « n’accorde passa garantie pour les litiges auxquels l’assuré est con-fronté en tant que propriétaire, détenteur ou conducteurd’un véhicule terrestre automoteur », mis à part des casspécifiques (engins de jardin, mineurs d’âge,...).En l’espèce, le preneur d’assurance avait été assassinéalors qu’il était au volant de son véhicule. Toutefois, lacour d’appel souligne qu’il n’y a aucun lien entre l’assas-sinat et le véhicule de sorte que la couverture protectionjuridique est due puisque le litige n’est ni de nature con-tractuelle ni de nature professionnelle.La cour d’appel poursuit en constatant que l’assureurR.C. automobile ne doit pas sa garantie puisque le décèsne résulte pas d’un accident impliquant le véhiculeassuré.Cette décision qui précise la portée d’une assurance R.C.vie privée complète la jurisprudence existante sur lanotion d’activité professionnelle46 et l’interaction entreR.C. vie privée et R.C. automobile47 ou encore entre R.C.vie privée et R.C. incendie48.

44. Pour une distinction entre ces catégories, voy. C. DEVOET, « Lesassurances d’épargne et d’investissement dans la loi du 4 avril2014 relative aux assurances », Dr. banc. fin., 2014, p. 310.45. Voy. en cas d’omission ou d’inexactitude dans la déclaration durisque: art. 60, § 1er, de la loi du 4 avril 2014 relative aux assuran-ces; en cas d’aggravation du risque: art. 81, § 1er, de la loi du4 avril 2014; en cas de diminution du risque: art. 80 de la loi du4 avril 2014; en cas de modification tarifaire: art. 12 de l’AR du22 février 1991 portant règlement général relatif au contrôle desentreprises d’assurances; en cas d’indexation de la prime:art. 108 de la loi du 4 avril 2014; en cas de relèvement du tarif pardécision de la BNB: art. 41 de la loi du 4 avril 2014 et art. 504 dela loi du 13 mars 2016 relative au statut et au contrôle des entre-prises d’assurance ou de réassurance. Voy. égal. sur la questiondes modifications contractuelles, les avis de la Commission desassurances des 4 février 2008, 9 juillet 2009, 21 janvier 2011 et27 septembre 2013, disponibles sur le site de la FSMA.

46. Cass. (1re ch.), 6 septembre 2013, Pas., 2013, I, p. 1578; Bruxelles,26 avril 2013, F-20130426-5 (2005/AR/1340).47. Trib. Mons (1re ch.), 9 avril 2008, J.L.M.B., 2011, p. 2073; P. COLSON,« L’assureur R.C. vie privée peut-il être tenu sur la base del’article 29bis de la loi du 21 novembre 1989? », J.L.M.B., 2011,p. 2079.48. Gand, 20 juin 2013, N.J.W., 2013, p. 753.


